
Вопросы для повторения 

1. Какова природа речевых действий переводчика? 
2. В чём заключается взаимоотношение теории и практики перевода? 
3. Что понимается под стратегией перевода? 
4. В чём заключается понятие «Переводческая проблема»? 
5. Какова последовательность действий переводчика при формировании 

русского высказывания? 

б. Что является целью переводческого комментария? 
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